
Caius Licinius Calvus*

VERSEI

I

Eros ¢jszeme villan a vÀgyban, a f¢ny
megig¢z, babonÀz puha pilla alÂl:
tekintete ´sszekuszÀl, befon Ãjra, hÀlÂt
gabalyÁt csupaszon ma reÀm szerelembûl,
majd Erycina el¢ vet.
MÀr nincs kegyelem, remegek, k´zelegni ¢rzem
Cyprist, amik¢nt a halÀlt gladiÀtor.

II

Lyde, rejtsen akÀr a bÃs Lesbos f¡lleteg Àrnya,
ringasson Lilybaeum is lombos, füszeres ¢jben,
fedjen Àlmaival be dÃs Byblis partja s a t´mj¢nt
termû Panchaia tÀja ä mÀr Ãgysem tudsz menek¡lni
tûlem, rÀd lelek Ãjra... Nem rejthet Thule, se SÀba
pusztasÀga, se Gandarae s pÀrÀs Taprobane... Nem
tarthat fogva Pasargadae tünt, pazar ragyogÀssal,
megtalÀllak akÀrhol. ñ, Astarte rimal¢ptü
sz¢p papnûje, szeretlek ¢n ä csak lejtsd most el elûttem
sÂvÀr tÀncodat, azt, amit tÀn m¢g Terpsichore sem
tud! KÁgyÂzz, tekerûzz, csodÀs testedet csavarintsd meg,
f¢nylû tomporodat csederd, gy´ngy´s k´ld´k´det rÀzd,
melled ringjon a f¡st´lûk bÂdult fÀtyla m´g´tt, m¢ly
Àgy¢kod legyen ¢hesebb, mint ugrÀsra fesz¡lt vad
pÀrduc Lybia szirtjein, s reszkessen feket¢n tÀrt
combod k´zt szerelemben, Ãj vÀgyban megremegûn, majd
t¢pjen sz¢t harapÂsan!... ñ, nincs oly gadesi hastÀnc,
mely f´l¢r a ti¢ddel, Àm Àjult AeoliÀban
sincs bujÀbb, kecsesebb najÀd nÀlad ä Aphrodit¢dra
esk¡sz´m! Gyere, kedvesem, verd cs´rgûdobodat mÀr,
mert ha nem ä leteperlek itt menten, s megd´g´ny´zlek,
Lyd¢m, csak teketÂriÀzz, mint paraszti menyecsk¢t!
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III

TrÀgÀr? °n? Soha... ñ, sosem lehettem
trÀgÀrabb, soha nÀlatok, bitang kis
talpnyalÂk, ti k´z¢pszerü stricik. MÀr
tompult nyelveteket, sunyik, ne rajtam
fenj¢tek... De siessetek befÃrni
hûsibb, bÃs fenekekbe, hisz dicsûs¢g
torkig nyalni hatalmasok lyukÀt ma
is, trÂger becs¡let lotyÂi! Senkik,
s¡rgû k¢pmutatÂk, ¡res fejek k´zt
trÀgÀr, sajna, sosem lehettem ¢n, mert
trÀgÀrabb a veszett vilÀg morÀlja
nÀlam. CsapnivalÂ ribanc e szÀzad.
¹nmocskÀba ragad beteg, beszÁvott
ringyÂk¢nt, vagy a fÂrumon riszÀlgat:
kurvÀlkodni taszÁtja tisztasÀgÀt,
s kÀromlÀsba, ha k¢nyesebb, a k´ltût.
TrÀgÀr ¢n soha. TÀn bolond... TanÃm rÀ
Phoebus s Mnemosyne kilenc leÀnya
Thespiaeban, a szent hegyek t´v¢ben!
Tespedû butasÀg nekem nem Àrthat...
B´lcsen jÀtszani, mindig azt szerettem
f´lbûsz¡lt korokon s kopÀr idûk´n
Àt, szellemtelenek k´z¡l kiszÀllni,
mint a l¢lek: ´r´knek ¢s szabadnak.

IV

QuintiliÀm, keser¡lt tavaszom, csupa szÀrny s fuvalom volt:
sÂhaj, finom sejt¢s, kis Àrny... Ellebegett a folyÂn,

s OrpheusÀt odahagyta a bacchÀns f¢nyteli nyÀrnak:
szaggassa sz¢t, hadd t¢pje szÀz vad szerelemmel a vÀgy,

s rossz szeretûk raja... ýsz lett. Portia szÀllt le szivembe:
vÀllamra hullt bolondosan ä lenge lev¢lke p´r´g

Ãgy, mielûtt tovar´ppen a sz¢l keze k´zt, hogy ´r´kre
morzsolja ´ssze mÀs idûk m¢ly tenyer¢ben a k¢j.

Most Tertullia gyÃjt t¡zet: ¢geti lelkem a test¢n...
TalÀn a t¢l lopÂzkodik, s mÀris a fagy k´zeleg?...

Fuss, Tertullia, szÁts szenelût, t´lts massicusit m¢g ä
fek¡dj reÀm, mÁg meghalok, jaj, melegÁts, szerelem!
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V

Meghalsz, Mnemosyne fÀtyla fed el,
  majd feled¢sbe megy
arcod s verseid is ä senki se vÀr,
  senki se vÀgyik a
hangod hallani mÀr... Taenaros ûs
  titkai k´zt lebegsz,
sajgÂ semmibe tünsz, l¢ha kis Àrny ä
  s nem lehet ott sosem
  jÀtszani, tÀn soha.

(KovÀcs AndrÀs Ferenc müfordÁtÀsai)

BogdÀn LÀszlÂ

çTIRATOK MöZEUMA

pessoa a lÀthatatlansÀg ÃtjÀn

à¢lni annyi mint mÀsnak lenniÊ

oktÂber kilenc az ¡nnepnek v¢ge
tombol a nap n¢mulnak harsonÀk
az ¢sz lisszaboni farsangja k´zelg
megid¢zz¡k most fernando pessoÀt
sovÀny harmincas kiss¢ megg´rnyedt
hiÃzarcÃ Ãr tarokk-kÀrtyÀt kever
a brazil kÀv¢hÀz szertefoszlik
lÀngra kap barbÀrok ´z´nlik el

ellenf¢nyben szerzetesek
indulnak egy hÁdon Àt
hullÂ f¢nyben szÃrÂ f¢nyben
szerzetesek katonÀk

sebesty¢n portugÀlia bolond
kirÀlya kÀlvÀriÀn elforog
tanulsÀg nincs csak arcunk tünik el
hajÂsok rablÂk konkvisztÀdorok
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